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JIMEPHUK Y CTUWJIICTUYHOMY TA INEPEKJIAJIO3HABUYOMY ACIIEKTAX

Y ecmammi poszensioaromscs cmunicmuuni 0coOIUBOCMI NIMEPUKA — HAYIOHATILHO2O AH2TINICLKO20 MUNRY 2YMOPUCUYHUX
gipwie. Buznauaiomvcs 0CHOBHI cmMURiCMuyHi nputiomMu CmeopenHs TiMepuxis — 2inepbona, metosuc, epa ciis,
Gopmynoromsca nputiomu nepexnady yux noemuyHux mekcmis. Komnencayis npononyemoca 8 Akocmi 00H020 i3
3acobie nepedaui epu cig y nepexiaoi.

B ocTanHI AecATWIITTS AOCATHEHHS XyIOXHBOI JIiTEpaTypH, 30KpeMa Ioe3ii, CTaloTh HaJ0aHHSIM TEKCTIB IHIIMX
(YHKITIOHATEHUX CTHIIIB — IMyOJIIIUCTHKH, PEKIAMHUAX TEKCTiB. L]e cTOCYeThCS BUKOPHUCTAHHS OOpPa3HOCTI, aHTHUTE3H,
puMu. MoBa pekiamMu 30arauyeTbcsl 3aBAsSKH BHKOPHUCTAHHIO IPUHOMIB IIOETUYHOCTi, Ipu ciiB. TakuMm YuHOM
po3BHBaeThCs irpoBa (yHkiis moesii. M. XensuHra Big3HauaB irpoBy NpHpOLY MOE3ii: moesis CTOiTh mo Toi Gik
CEpHO3HOro; 1100 3pO3yMITH 110€3i10, "MOTPiOHO MYIPICTh TUTHHH IMOCTABMTH BHIIE 3a MyApicTh gopocioro” [1: 139].
Take npuHATTS 1Moe3ii SIK I'pu OCOONMBO CTOCYEThCS T'yMOPHCTHYHMX BipLIiB-miMepukiB. JliMepuk — 1e mo cyri
HaliOHAIBHUH aHTTIHCHKUH jKaHpP TYMOPUCTUYHOI 1oe3ii, ssikuii OyB Haa3BuuaitHo nomyssipauit y XIX cromirri. ¥ XX
CTOJIITTI BiH NPOJIOBXKYBaB po3BuBatvcs y Benukiit bputanii i CIIIA, ane B YkpaiHi JiMepuku Majo BiioMi i Maiixke He
HepeKIaganncs.

Meroto Hamoi poOOTH € BU3HAYEHHS OCHOBHUX CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, L0 BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy JIIMEpHKaXx, Ta
MIPUOMIB MTEpPEeKIaLy IUX BipIIiB.

®daktanHo "OaThkoM" miTepaTypHuX JimMepukiB 0yB Exsapn Jlip. Bin BukopuctaB Gpopmy *KapTiBIUBHX HAPOIHUX
IicCeHb, SKi MOB’A3yI0Th 3 ipiaHackkuM MictoM Jlimepuk. JliMmepuku Mann 4iTKy (OpMy — BOHH CKIaJajiucs 3 I SITH
PSAKIB aHAMEeCTOM, L0 pHUMyBaincs 3a cxemoro aabba. ITepmuii psAmoOK 3aBXKauM [OYHHAETHCS CIOBaMH There was a
young man of ...a 3akiHdyBaBcs Ha3BOIO cejla, Micta ab0 Kpainu. JIIMEpUKH PO3MOBIAaIH PO IKYCh BECEIY HOMII0 YK
BUCMiroBanu 3Haifomux noneit [2: 10].

EnBapn Jlip memro 3MiHuB Tpaauuiiiny ¢opmy JiMepuKa, CKOPOTHBLIM KiIBKICTh PSZIKIB JI0 YOTHUPHOX, a B TPETii
PAIOK BBiB BHYTPIIIHIO pUMY:

There was an old man of Moldavia,

Who had the most curious behaviour;

For while he was able, he slept on a table,

That funny Old Man of Moldavia.

Mompaaa, mocninoBuuku Jlipa —JI. Keppomn, X. bexnok, I'. Yecrepron, O. Hemr Ta iHII — NOBEpHYIHCS 10 I’ ATH
pAaKiB y Bipiri. [IpoTe 0CHOBHMIA HAIIPSAMOK TIOETUYHOI I'PH Y JTIMEPUKY — TOBEACHHS TIOBHOT PUCH JIIOJUHU a00 sSBHIIA
1o abCypay — 3aJIUIITUBCS.

There was a young woman named Riley,

Who valued old candle-ends highly.

When no one was looking

She used them for cooking.

"It's wicked to waste", she said dryly.

V pociiicekomy niepexnani M. PenpkiHoi 1151 abcypaHa "eKoHOMIs", CKYIICTh TepeaHi TOTHO.

Xoazsiika ogna u3 Heroapka

XpaHuiia CBEUHbIE OTapKH.

Korma ne 6b110 KpyTI,

Ona Kiana ux B CyII.

U cnbina 5KOHOMHOH KyXapKOi.

OCHOBHHUH CTHUJTICTUUHUN TPUHOM, KM BHKOPHUCTOBYETHCS y OaraThox JliMepuKax — Ii¢ rimep6ona. ¥ ExBapna
Jlipa yacTo nepeOiIbIIyETHCS IEBHA PHCa 30BHINIHOCTI (Hic, 6oposa).

There was a Young Lady who nose

Was so long that it reached to her toes;

So she hired an Old Lady, whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

KpiM 30BHIITHOCTI, y JiMEpHUKaX TinepOoIi3yIOThCS PUCH XapakTepy JIoeld — HaaMipHa OXaiHICTh, 00EPEKHICTb,
CaMOBIIEBHEHICTD, Ka10HICTB.

There was a young lady of Crete,

Who was so exceedingly neat,

When she got out of bed.

She stood on her head,

To make sure of not soiling her feet.

Inep6GoiizoBana oxalHiCTh irOCTpye Bimomuii (paseonorism turn upside down HieunHa CTOITH Ha TOJIOBI, 1100
He 3a0pyIHUTH HOTH. Y IepeKiai MU HamMarajucs IepeaaTy 1o adCypAHy 1 KyMeIHY CUTYAIIo.

YKuna co6i nisumna 3 Oraiio,
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Slka Oyna HaJ3BUYAWHO OXaifHa.

Konu BoHa migHiMalacs 3 JIKKa,

Bomna crostia Ha rojioBi, a He Ha HDKKaX,

1100 He 3a0pyIHUTH HIKKU HETalHO.
nepexnan O. €miis)

Meiio3uc, 10 € MPOTHIEKHUM JI0 TinepOon TporoM, BimoOpakae abcypaHe Oa)kaHHS CXYAHYTH, OyTH CTPYHKOIO

Oy/b-sKOIO IIHOIO.

There was a young lady of Lynn,

Who was so uncommonly thin

That when she essayed

To drink lemonade,

She slipped through the straw and fell in.

JliBunHa 3 micTa Bapriasa

byna 3ananro xynopnsisa.

3axoTisia BOHa OJHOTO pa3y

Bunurty numonany 6e3 razy —

I y conomunky Bnana, po33sea.

népexnan M. TonmopoBcsKoOi)

[Nepeknamo3HaBunii aCMIEKT HOCIIIKCHHS JTIMEPHKIB € JyXKe [iKaBUM. 3 BIACHOTO JOCBIAY MOXHA CKa3aTH, IO KypC
XYOKHBOTO MEPEKJIaJly BapToO MOYMHATHU 3 IepeKiany Jiimepukis. [lo-mepiie, e po3IUpIOE epynuLilo CTyIeHTIB, 1X
3HaHHS aHTIIHCHKOI KyIbTypH 1 JiTepatypu. [lo-mpyre, miMepuku 0a3yrOThCS Ha BiJOMHX CTYACHTaM CTHIIICTHYHUX
3acobax. [To-Tpete, Taka poboTa crpusie pO3BUTKY HABHYOK TEpEKIIaay MOSTUIHUX TEKCTIB, BMIHHIO MiIOUpaTH pUMYy,
aKTyalli3yBaTH TYMOPHCTHYHMH e(eKT TEeKCTy OpHriHaly y nepekyani. MokHa chOpMyJIoBaTH psia NMpUHOMIB
MepeKIIary JiMEpHKiB.

1) 3amina reorpadiynoi Ha3BM B OpuriHali Ha Taky reorpagiuHy Ha3By y Hepekiaii, sika 0 pumyBaiacs 3
KJIIOYOBHMM ciI0BOM (orapku — kyxapka — Hproapk; oxaitHo — Oraiio; xymopisisa — Bapmiasa). 2) Touna nepenaya
CHCTEMH PUMYBAHHSI — MEPIINHA PAJIOK PAMYETHCS 3 IPYTUM 1 I ITUM, a TPETid pAmoK — 3 yeTBepTHUM. Kpim Toro, mixg
yac nepekiaany noesii E. Jlipa ciig 36epert BHyTpimHio puMy. 3) BiqTBOpEHHS IpH CIIiB B OpUTiHAIi, 110 6a3yeThes HA
3MiHI 200 IeKoMIo3uLlii (PpazeosIorismMmy, OMOHIMIT Y1 TAPOHIMIi.

OnuH 3 BiIOMHUX JIIMEPHUKIB BKJIIOYAE IPY CIiB B OCTAHHBOMY PSJAKY, OCHOBOIO SIKOT € OMOHIMis peuens Your fare
(Baru 6istet) Ta You're fair (Bu kpacusi).

There was a young girl of West Ham

Who hastily jumped on a tram.

When she had embarked

The conductor remarked: "Your fare".

She answered: "Yes, | am".

VY mepeknami MOBHICTIO MEpeNaTH IO TPy CIiB HEMOXIIMBO Yy 3B’S3Ky 3 BIJICYTHICTIO aHAJOTiYHOI OMOHIMIi B
ykpaidcekid MoBi [3: 100]. ToMy HaMM BUKOPHCTaHO NPUIOM KOMIIEHCAII — MapOHiMis ciiiB Olaer-0aieT 3aMicTh
OMOHIMIT.

JKuia co6i niBunHa Ha ["aBaiisx,

Slka 3aBXKau 131MJ1a HA TPAMBasX.

Konu BoHa BuXOIMIIA, KOHAYKTOp 3anutas: "[le Bam Oiner?"

Bomna Bigmnosina: "Tak, s 1000 6amer

Ane, Ha kallb, y HAaC HeMae OaneTy Ha ['aBaiisax ".

nepexnan O. €miis)

I'pa ciiB y miMepukax Moxe 6a3yBaTHcs Ha MoiceMil, Ik y HaBeIcHOMY Hibkde Bipii man — Isle of Man.

There was a young lady of station,

"l love man", was her sole exclamation;

But when men cried, "You flatter"

She replied, "Oh! No matter,

Isle of Man is the true explanation".

(L. Carroll)

Jlekommosuitisi a6o 3miHa (pa3eosiorisMy MOXKE€ CTBOPUTH CHIIbHUHA TYMOPHCTHIHHHA eQekT. Y JMepuKy
A. Bennera peaii3yloTbCs OJHOYACHO MpPsME 1 IEPEHOCHE 3HAYEHHS CIIOBOCIONydYeHHs pay through the noses{aturu
3a0arato rpoiei).

There was a young man of Montrose

Who had pockets in none of his clothes.

When asked by his lass
Where he carried his brass,
He said, "Darling, | pay through the nose".
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B inmomy nimepuxy dpaseonorism hope for the besiminoerses Ha npoTriIekHHA 3a nparmartukoro hope for the
WOrSt, skuii 0 CyTi CTae OKCIOMOpOHOM. TpamuuiiiHuii "4opHuH" rymop ImIono Henro0OBI MK TewIelo i 3siTeM
OHOBITIOETELCS 3aBIISIKH TPi CIIiB.

There was a young man from Laconia,

Whose mother-in-law had pneumonia.

He hoped for the worst,
And after March first,

They buried her ‘neath a begonia.

VY nepeknaii 3MiHeHHI (pa3eosorizM mepeaaTH HECKIaaHO, K 1 puMy Laconia — pneumonia — begonxinsxu
YKpaTHCBKI BIMOBITHUKN PUMYIOTHCS aHAJIOTIYHO.

JKus monoauii 4onoBik y JlakoHii.

Horo Tema 3aXBOpiJia Ha ITHEBMOHITO.

Bin Ha ripmie criogiBascs,

I ko GepeseHs mouaBcs,

Bonu moxosanu 11 1mijg Oeroxicro.

Giepexnan H. HoBakoBCBKOI)

Cama Qopma JiMepuKa CIpHsSE BUKOPUCTAHHIO CHHTAKCHYHUX BUPA30BHX 3aco0iB — aHadopH, NapalielIbHUX
KOHCTpYKUii. OcoOaMBUIl I'yMOPHUCTHYHUI €()eKT CTBOPIOE 3BOPOTHHH MapajeiizM, abo Xia3m.

There was a young lady of Niger,

Who smiled as rode on a tiger.

They returned from the ride
With the lady inside —
And the smile on the face of the tiger!
(C. Monkhouse)

Jlimepuk, Bigpomkenuit Jlipom, oTpuMaB MOAAIBIINK PO3BUTOK y MHHYJIOMY CTONITTI. JI0 HHOTO 3BEpTAIMCS TaKi
Bimomi mpo3aiku, sk [xon [Noncyopci. HoBi JgiMepuku y ApyTiid MogoBUHI XX CTONITTS MPOAOBXKYIOTH Tpaauiii Jlipa,
JIOTIOBHIOIOTH BipIlli HOBUMHU TEMaMH — BiJI TIOJITUKHA 10 HAYKH.

There’s a notable family named Stein:

There’s Gertrude, there’s Ep, and there’s Ein.

Gert's prose is the bunk,
Ep’s sculpture is junk,

And no one can understand Ein!

VY nepexnazai MU HiACHIMIN PO3MOBHE 3a0apBIICHHS LILOTO iPOHIYHOTO JIIMEPHKA.

€ Bigoma cimetika IlITelin.

€ I'eptpyna, € En i € Eiin.

IIpoza I'eptu —mypa,

Teopu Ena — nypHs,

I mixTo He po3ymie Eiina.

Tak¥M YMHOM, OCHOBHUMH CTHJIICTHYHHMMH 3aco0aMy y JiMEpHKaX € TPOIHM KijabkocTi (rimep0oia, Meiosuc), rpa
CIIiB, CUHTaKCH4HI KOHCTpYKii. 1{i 3aco0u cnpusioTh CTBOPEHHIO T'YMOPHCTHYHOTO ab0 ipOHIYHOTO e(eKTy, OCKIIBKU
BOHH aKTyalli3yloTh a0CypAHICTh, HE3BUYAWHICTh CUTYaIlii. JIoCTiPkeHHS JTIMEPHKIB € TIEPCIICKTUBHUM 1 I[iIKaBUM SIK Ha
3aHATTAX 31 CTHJIICTHKH, TaK 1 3 TMPaKTUKUA TEPeKyIany, OCKIIbKA JO3BOJISAE YMOCKOHAIOBATH HAaBHUYKH aHANI3y 1
NepeKiiajly KOpOTKUX BIpIIiB, PO3BMBATH NepeKiananbKi 3410HOCTI, BMIHHS BiITBOPIOBATH OOpasHICTh 1 Ipy CIiB y
HepeKIaii.
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Emey O.B. Jlumepux 6 cmunucmuueckom u nepeeooueckom acnekmax.

B cmamve paccmampusaromest cmunucmuyeckue 0CoOeHHOCMU TUMEPUKA — HAYUOHATbHO20 AH2IUICKO20 MUnd
romopucmuieckux cmuxomeoperuti. Onpeoensiomesi OCHO8Hble CIUTUCIMUYECKUE NPUEeMbl CO30AHUS TUMEPUKOE —
eunepbona, Meiio3uc, uzpa cios; GOpPMyaupyrOmcst npuembl Nepegood IMux NOIMUYEecKux mekcmos. Komnencayus

npeonazaemcs 8 Kavecmeae 00H020 U3 CpedCcma nepedayil uepvl C108 8 nepesooe.
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Yemets O.V. Limerick in Stylistic and Trandation Aspects.

The article considers stylistic peculiarities ah&rick — national English type of humorous ver3é® main stylistic
devices of creating limericks such as hyperbolepsi® and play of words are determined; the des/mfetranslating
these poetic texts are formulated. Compensatisnggested as a means of rendering play of worthaislation.



